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บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เ พ่ือเปรียบเทียบวิธีการนิยามศัพท์ในภาษาไทยจากพจนานุกรม                        

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับภาษาลาวจาก วัจนานุกรมภาษาลาว สถาบันวิทยาศาสตร์สังคม
แห่งชาติ พ.ศ. 2555 ขอบเขตในการวิจัยเก็บข้อมูลทุกหมวดพยัญชนะจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 จ านวน 11,654 ค า และภาษาลาวจากวัจนานุกรมภาษาลาว สถาบันวิทยาศาสตร์สังคมแห่งชาติ  
พ.ศ. 2555 จ านวน 12,155 ค า ผู้วิจัยศึกษาและเปรียบเทียบรูปแบบของการนิยามศัพท์ในพจนานุกรม
ภาษาไทยและ วัจนานุกรมภาษาลาว ผลการวิจัยพบวิธีการนิยามศัพท์ในภาษาไทยและภาษาลาว 5 รูปแบบ 
ในบทความนี้ ผู้วิจัยน าเสนอเฉพาะผลการศึกษาวิธีการนิยามศัพท์ รูปแบบที่ 3 เป็นการนิยามค าศัพท์ 3 วิธี
ผสมผสาน กันทั้งภาษาไทยและภาษาลาว เนื่องจากพบรูปแบบที่ 3 มากที่สุดจาก 5 รูปแบบ ซึ่งในภาษาไทย
พบวิธีการนิยาม 3 วิธีจ านวน 32 ลักษณะ และในภาษาลาว มี 3 วิธีจ านวน 24 ลักษณะ รูปแบบในการนิยาม
ศัพท์ใน ภาษาไทยและภาษาลาวที่พบเหมือนกันมี 7 ลักษณะ รูปแบบในการนิยามในภาษาไทยและภาษาลาว 
ที่แตกต่างกัน ในภาษาไทยมี 27 ลักษณะ ส่วนภาษาลาวมี 17 ลักษณะ  

 
ค าส าคัญ: เปรียบเทียบ การนิยามศัพท์ ภาษาไทย ภาษาลาว พจนานุกรม 

                                           
* บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ปรัชญาดุษฎีบณัฑติเรื่อง การศึกษาเปรยีบเทียบค าศัพท์ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑติยสถาน พ.ศ.2554  กับวัจนานุกรมภาษาลาวสถาบันวิทยาศาสตรส์ังคมแห่งชาติ ค.ศ.2012 สาขาวิชาภาษาไทย 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
** ผู้ประสานงานหลัก; อีเมล: nawonjeon@gmail.com 
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Abstract 
 The purpose of this study was to compare lexical definitions between Thai and Lao 
dictionaries.  The framework of the study included the information collected from every alphabet 
category from the Thai Dictionary of the Royal Institute, 2011 with a total of 11,654 words and the 
Lao Dictionary of the National Science Council, 2012 with a total of 12,155 words. The results of the 
research revealed 5 types of lexical definition in both Thai and Lao. In this study, only the 3 rd type 
of definition, or a combination method between Thai and Lao, was presented as it was found that 
this type was the most used out of the 5 types. This 3rd. type was used in Thai for 32 forms. Whereas, 
in Lao, this 3 rd.  type was used in 2 4  forms.  There were 7  similarities found between the lexical 
definition of Thai and Lao.  However, there were 2 7  differences in lexical definition found in Thai, 
whereas, there were 17 differences found in Lao. 
 
Keywords: Comparison, Definition, Thai, Lao, Dictionary  

                                           
* This article is part of the Doctor of Philosophy Thesis on A Comparative Study of Words in the Royal 
Institute Dictionary, B.E. 2554 and the Lao Dictionary of the National Academy of Social Sciences, A.D. 
2012., Department of Thai Language Faculty of Humanities, Kasetsart University. 
**Corresponding Author; E-mail: nawonjeon@gmail.com 
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ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 การแยกแยะภาษาไทยกับภาษาลาวออกจากกัน เป็นเร่ืองยากส าหรับคนต่างชาติ ผู้วิจัยเป็นคนเกาหลีที่สนใจ
การศึกษาภาษาไทยและภาษาลาว ซึ่งเป็นประเทศเพื่อนบ้านที่มีความสัมพันธ์ กันอย่างแนบแน่น ภาษาไทยกับภาษา
ลาวเป็นคนละภาษา แต่มีลักษณะบางประการคล้ายกัน ซึ่งสอดคล้องกับความคิดของคณาจารย์  Department of 
Linguistics, Faculty of Humanities, Kasetsart University (1999) ว่า “ภาษาลาวเปรียบเสมือนภาษาของบ้านพี่
เมืองน้อง แม้ว่าจะมีความคล้ายกันหลาย ประการ แต่ก็มีลักษณะที่แตกต่างกันในทุกระบบของภาษา เช่น ระบบเสียง 
ระบบค า ระบบความหมาย การสะกดค า และตัวอักษร นับได้ว่าเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที่มีความหมายแตกต่าง
กันในหลายๆ ประเด็น ทั้งๆ ที่ทั้งสองภาษาจัดอยู่ในกลุ่มภาษาตระกูลไต (Tai) ด้วยกัน” 
 นอกจากความแตกต่างกันในทุกระบบของภาษาตามที่กล่าวข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยยังพบข้อสังเกตประการหนึ่ง
คือ มีการใช้รูปศัพท์เดียวกันแต่มีการนิยามศัพท์แตกต่างกัน ดังที่  Rodboon (1974) ได้ยกตัวอย่างค าว่า “ก้อง”                
ในภาษาไทยมีความหมายว่า บรรณาการ ขณะที่ “ก้อง” ในภาษาลาวมีความหมายว่า ข้างใต้ แม้ว่าจะเป็นชนิดของค า
เดียวกัน คือ ค านาม 

 ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการนิยามความหมายของค าศัพท์มากยิ่งขึ้น เพราะการเข้าใจความหมาย ศัพท์และ            
การนิยามศัพท์จะท าให้เข้าใจภาษาไทยและภาษาลาวได้ดีขึ้น ทั้งนี้การหาความหมายสามารถ สืบค้นค าศัพท์ได้จาก
พจนานุกรม (Dictionary) ซึ่งเป็นแหล่งเรียนรู้ทางภาษาเป็นแหล่งรวบรวมศัพท์ ที่ปรากฏใช้ในสังคม 
 ในประเทศไทยหนังสือพจนานุกรมไทยฉบับที่ได้มาตรฐานและเป็นที่ยอมรับทั่วไป คือ พจนานุกรม                     
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน รับผิดชอบโดยส านักงานราชบัณฑิตยสภา ส่วนในสาธารณรัฐประชาธิปไตย ประชาชนลาวก็มี
หนังสือวัจนานุกรมภาษาลาว สถาบันวิทยาศาสตร์สังคมแห่งชาติ ที่ใช้เป็นเอกสาร อ้างอิงระดับชาติเช่นเดียวกัน  

ผู้วิจัยส ารวจงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพจนานุกรม พบงานวิจัยที่ศึกษาข้อมูลจากพจนานุกรม ได้แก่ Bumrungsuk 
(2014) ศึกษาเร่ืองการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีผลต่อการใช้ค าต่างประเทศในภาษาไทย ส่วนงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับ
ภาษาไทยกับภาษาลาวทั้ง 4 รายการ ได้แก่ Rodboon (1974) ศึกษาเรื่องค าไทย-ลาวที่เหมือนกันแต่ต่างความหมาย 
Chanthao (2011) ศึกษาเรื่องการสัมผัสภาษา: ภาษาไทยและภาษาลาวของคนลาว Yooyen (1997) ศึกษาเรื่องการศึกษา
เปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างภาษาไทยกับภาษาลาว และข้อบกพร่องในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาลาวที่
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ และ Nakasiri (1999) ศึกษาเรื่องเบื้องหลังงานวิจัยเรื่องพจนานุกรมสามภาษา: ลาว – 
ไทย – อังกฤษ จากงานวิจัยข้างต้น ผู้วิจัยพบว่าไม่มีผู้ศึกษาเปรียบเทียบวิธีการนิยามศัพท์ภาษาไทยและภาษาลาว 

จากความน่าสนใจเรื่องความแตกต่างของการนิยามศัพท์ในภาษาไทยและภาษาลาว ผู้วิจัย จึงสนใจศึกษา
เปรียบเทียบวิธีการนิยามศัพท์ภาษาไทยและศัพท์ภาษาลาว  โดยเก็บข้อมูลภาษาไทย จากพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 และวัจนานุกรมภาษาลาว สถาบันวิทยาศาสตร์ สังคมแห่งชาติ พ.ศ. 2555 การศึกษาใน
แง่มุมของการนิยามศัพท์นี้ ผู้วิจัยคิดว่าจะท าให้ผู้วิจัยหรือ ชาวต่างประเทศเรียนรู้ภาษาไทยและภาษาลาวได้อย่าง
ลึกซึ้งยิ่งขึ้น 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบวิธีการนิยามศัพท์ในภาษาไทยจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
กับภาษาลาวจาก วัจนานุกรมภาษาลาว สถาบนัวิทยาศาสตร์สังคมแห่งชาติ พ.ศ. 2555 
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ข้อตกลงเบื้องต้น 
 งานวิจัยนี้ใช้ค าย่อดังต่อไปนี้ 

1. ค าว่า “พจนานุกรมภาษาไทย” เป็นค าย่อของ “พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554” 
2. ค าว่า “วัจนานุกรมภาษาลาว” เป็นค าย่อของ “วัจนานุกรมภาษาลาว สถาบนัวิทยาศาสตร์สังคม

แห่งชาติ พ.ศ. 2555” 
 

แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิจัย 
ผู้วิจัยได้ศึกษาแนวคิดการวิเคราะห์ลักษณะของการนิยามศัพท์จากการทบทวนวรรณกรรม และน ามา

ประมวลเป็นแนวคิดการวิเคราะห์วิธีการนิยามศัพท์ได้ 13 ชนิด ตามแนวคิดของ Changkwanyeun (2009) 
Nuambunleu (2003) และ Yamaphai (1996) ได้แก ่

1. การนิยามแบบอธิบาย ประกอบด้วย 4 ลักษณะได้แก่ 
1.1 การนิยามโดยการบรรยาย หมายถึง เป็นการนิยามโดยบอกคุณสมบัติ และระบุลักษณะเฉพาะของ

สิ่งที่นิยาม 
1.2 การนิยามโดยรูปแบบรายงาน หมายถึง เป็นวิธีการนิยามโดยบอกลักษณะ การใช้ศัพท์นั้นในสังคม เช่น 

การระบุในค านิยามว่าศัพท์นั้นเป็นค าไม่สุภาพ เป็นภาษาปาก  
1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ หมายถึง เป็นการก าหนดบทนิยาม โดยยกตัวอย่างสิ่งที่เก่ียวข้องกับ

ศัพท์นั้น อาจเป็นชื่อสิ่งของหรือเหตุการณ์มาประกอบบทนิยาม 
1.4 การนิยามโดยอาศัยประสบการณ์ หมายถึง เป็นการนิยามด้วยวิธีที่ไม่อาศัยค า เป็นวิธีการบอก 

ความหมายโดยใช้ค าชี้ การชี้ หรือรูปภาพ แต่มีข้อจ ากัดคือใช้กับศัพท์ที่เป็นรูปธรรมได้เท่านั้น 
2. การนิยามโดยการแปลศัพท์ แบ่งเป็น 2 วิธี ดังนี้  

 2.1 การนิยามด้วยวิธีใช้ค าไวพจน ์หมายถึง เป็นการก าหนดบทนิยาม โดยใช้ค าที่มีความหมายเหมือนกนั
ในลักษณะของการเลือกใช้ค ามาแทนศัพท์ ซึ่งเหมาะกับการนิยามศัพท์ ทั่วไปที่ไม่ต้องการความหมายเฉพาะเจาะจง 
 2.2 การนิยามโดยการยกนิรุกติ หมายถึง เป็นการนิยามโดยการยกเอารากศัพท์ มาก าหนดความหมาย
ว่าศัพท์นั้นมีที่มาอย่างไร 

3. การนิยามด้วยวิธีสังเคราะห์ หมายถึง เป็นการก าหนดบทนิยามที่ระบุความสัมพันธ์ ของศัพท์ที่จะนิยาม
กับสิ่งอื่น ๆ ว่ามีความเก่ียวข้องกันอย่างไร อาจใช้ในกรณีที่ใช้วิธีการนิยามวิธีอื่น เช่น ศัพท์ที่นิยามด้วยวิธีการวิเคราะห์
ไม่ได้ เนื่องจากวิธีการสังเคราะห์ให้ความชัดเจนกว่า  

4. การให้บทนิยามโดยการบอกกฎของสิ่งนั้น หมายถึง ใช้กับศัพท์ที่ไม่ได้เป็นชื่อของสิ่งหนึ่งสิ่งใด มักใช้กับ
ค าที่ท าหน้าที่ต่าง ๆ ในประโยค การนิยามจึงเป็นลักษณะของการบอกกฎการใช้ค าศัพท์เหล่านั้น 

5. การนิยามโดยอาศัยการเปรียบเทียบ หมายถึง เป็นการยกค าที่มีความเกี่ยวข้องกับศัพท์ ที่จะนิยามมา
เปรียบเทียบเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจศัพท์ที่นิยามมากยิ่งขึ้น 

6. การนิยามด้วยวิธีอธิบายโดยนัย หมายถึง เป็นการนิยามโดยการอาศัยความในประโยค ที่นิยามใน           
การอธิบายความหมายของศัพท์ โดยในบทนิยามมักจะมีศัพท์ที่ต้องการนิยามปรากฏอยู่ด้วย 
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7. การให้บทนิยามค าที่มิได้มีหน้าที่บอกข้อเท็จจริง หมายถึง การนิยามลักษณะนี้ เป็นการระบุว่าศัพท์นั้น
แสดงอารมณ์อะไร หรือแสดงความรู้สึกใด ใช้กับศัพท์ที่ไม่สามารถแสดงให้เห็น ข้อเท็จจริงได้ 

8. การนิยามโดยใช้วิธีปฏิเสธแล้วจึงบ่งชี้ค านิยามด้วยวิธีอ่ืน ๆ หมายถึง เป็นวิธีการนิยามศัพท์ ที่ปฏิเสธว่า
ความหมายของศัพท์นั้นไม่ใช่อะไร เพื่อไม่ให้เกิดความเข้าใจผิดเกี่ยวกับศัพท์นั้น แล้วจึงบอกความหมายของศัพท์ที่
แท้จริงด้วยการใช้วิธีต่าง ๆ ตามความเหมาะสม 

9. การนิยามปฏิบัติการ หมายถึง เป็นการนิยามที่มีลักษณะรายงานกระบวนการทดสอบ มักใช้กับศัพท์ที่
เป็นวิชาแขนงเฉพาะ เช่น วิทยาศาสตร์ พฤติกรรมศาสตร์  

10. การนิยามโดยอาศัยผู้ทรงคุณวุฒิ หมายถึง เป็นการนิยามโดยใช้ความหมายที่ผู้ทรงคุณวุฒิเคยก าหนด 
ความหมายของศัพท์นั้นมาก่อน 
 11. การนิยามแบบเทียบภาษา หมายถึง เป็นการนิยามที่เมื่อบรรยายบทนิยามแล้วมีการใช้ค าศัพท์ ภาษา
อ่ืนประกอบการนิยาม 

12. การอ้างค าในพจนานุกรมเดียวกัน หมายถึง เป็นการนิยามโดยไม่เขียนบทนิยามของศัพท์นั้น แต่ใช้การ
เชื่อมโยงอ้างอิงให้ดูความหมายของศัพท์อื่นซึ่งปรากฏในพจนานุกรมเล่มเดียวกันและเป็นค า ที่มีความหมายเดียวกัน 

13. การนิยามโดยใช้ตัวเลขบอกความหมาย หมายถึง การนิยามค าศัพท์ที่มีความหมายมากกว่า 1 
ความหมายและใช้ตัวเลขก ากับแต่ละความหมาย 
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
แบบแผนของการวิจัย 
การวิจัยคร้ังนี้ ใช้ระเบียบวิธีวิจัยในเชิงคุณภาพ 
ตัวอย่างในการวิจัย 
ตัวอย่างในการวิจัย คือ พจนานุกรมจ านวน 2 เล่ม คือ พจนานุกรมฉบับ ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และ 

วัจนานุกรมภาษาลาว สถาบันวิทยาศาสตร์สังคมแห่งชาติ พ.ศ. 2555 เพราะเป็นหนังสือรวบรวมถ้อยค าและส านวนที่
ใช้อยู่ในภาษา โดยเรียงล าดับตามอักษรแรก ของค าแต่ละค าบอกชนิดของค าตามไวยากรณ์ บอกความหมายของค า
นั้น บางค าพจนานุกรมจะบอกเสียงอ่าน บอกที่มาทางภาษา พจนานุกรมจึงท าหน้าที่เป็นแหล่งเรียนรู้ท างภาษาเป็น
แหล่งรวบรวมศัพท์ ที่ปรากฏใช้ในสังคมในประเทศไทย  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ.2554 มีค าศัพท์หมวด ก-ฮ จ านวน 20,668 ค า จากนั้นคัดค าศัพทท์ี่
อยู่นอกเหนือขอบเขตการวิเคราะห์ ได้แก ่ชื่อเฉพาะ ค ายืมจากภาษาต่างประเทศ ค าวรรณคดี และค าวรรณคดี-ค ายืม 
ท าให้มีจ านวนค าศัพท์หมวดพยัญชนะ ก-ฮ ในภาษาไทย ที่ใช้ศึกษา รวมทั้งสิ้น 11,654  ค า วัจนานุกรมภาษาลาว 
สถาบันวิทยาศาสตร์สังคมแห่งชาติ  2012 หมวด ก-ฮ จ านวน 17,782 ค า คัดค าศัพท์ที่อยู่นอกเหนือขอบเขต                  
การวิเคราะห์ ท าให้มีจ านวนค าศัพท์หมวดพยัญชนะ ก-ฮ ในภาษาลาวที่ใช้ศึกษารวมทั้งสิ้น 12,155 ค า ผู้วิจัยได้เก็บ
ข้อมูลโดยพิจารณาเฉพาะค าหลัก ที่ปรากฏเหมือนกันในพจนานุกรมทั้งสองเล่ม 

 
 



วารสารศรีปทุมปริทศัน์ ฉบับมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม – ธนัวาคม 2562 
Sripatum Review of Humanities and Social Sciences  Vol.19 No.2 July - December 2019 

ปัญญา เชี่ยวชาญ เบิกบาน คุณธรรม  
Intellectual, Professional, Cheerfulness, Morality 

12 
 

เครื่องมือวิจัยและการตรวจสอบคุณภาพ 
 ผู้วิจัยใช้วิธีสร้างเครื่องมือในการวิจัยตามที่ได้รวบรวมตามวัตถุประสงค์ ของการวิจัยและ การทบทวน
เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องด้วยวิธีการประมวลความรู้ด้วยวิธีการสร้างเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย โดยท าแบบฟอร์มใน
การเก็บข้อมูลศัพท์ด้วยโปรแกรม Microsoft Excel เพื่อเก็บรวบรวมศัพท์ ในรูปแบบตารางศัพท์เก็บรวบรวมข้อมูล
รายการศัพท์ทั้งหมดเรียงตามหมวดอักษรทุกหมวดอักษร ทั้งในพจนานุกรมไทยและลาว จากนั้นท าตารางสรุปข้อมูล
เชิงปริมาณ ดังนี้ 

การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผู้วิจัยได้ก าหนดวิธีการวิเคราะห์ข้อมูลโดยการก าหนดแนวคิดที่ใช้ในการวิจัยและเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

ตามขั้นตอนดังนี้ 
1. วิเคราะห์วิธีการนิยามศัพท์ทั้งภาษาไทยและภาษาลาวตามแนวคิดการวิเคราะห์วิธีการนิยามศัพท์ได้ 13 

ชนิด ตามแนวคิดของ Changkwanyeun (2009) Nuambunleu (2003) และ Yamaphai (1996)  
2. เปรียบเทียบบทนิยามศัพท์1 ของค าโดยการเปรียบเทียบความหมายที่ตรงกัน ไม่ดูจากรูปค าที่ตรงกัน 

เนื่องจากรูปค าทั้งภาษาไทยและภาษาลาวอาจมีความหมายถึงสิ่งที่ต่างกันได้  
3. สรุปข้อมูลการเปรียบเทียบระบบวิธีการนิยามศัพท์ภาษาไทยในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

และภาษาลาวในวัจนานุกรมภาษาลาว สถาบันวิทยาศาสตร์สังคมแห่งชาติ พ.ศ. 2555 
 

ผลการวิจัย 
 ผลการวิเคราะห์วิธีการนิยามค าศัพท์ภาษาไทยในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2554 และ   
ภาษาลาวในวัจนานุกรมภาษาลาว สถาบันวิทยาศาสตร์สังคมแห่งชาติ  พ.ศ. 2555 ทุกหมวดพยัญชนะ พบว่าใน
ค าศัพท์ 1 ค า มีวิธีการนิยาม  5 รูปแบบ ดังนี้ 
 1) รูปแบบที่ 1 ใช้วธิีการนิยามศัพท์จ านวน 1 วิธี ตัวอย่างเช่น 

“คน หมายถึง น. มนุษย์.” (Royal Institute, 2011) 
 ตรงกับวิธีการนิยามที่ 2.1 การนิยามด้วยวิธีใช้ค าไวพจน์ เพียง 1 วิธี 

 2) รูปแบบที่ 2 ใช้วธิีการนิยามศัพท์จ านวน 2 วิธี ตัวอย่างเช่น 
“แก่ หมายถึง บ. ใช้น าหนา้นามฝ่ายรับ เชน่ ให้เงินแก่เด็ก.” (Royal Institute, 2011)  

 การนิยามว่า “ใช้น าหน้านามฝ่ายรับ” ใช้วิธีการนิยามที่ 4 การให้บทนิยามโดยการบอกฎของสิ่งนั้น  
ตามด้วยการยกตัวอย่าง “เช่น ให้เงินแก่เด็ก” ใช้วิธีการนิยามที่ 1.3 เป็นการนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ  
 3) รูปแบบที่ 3 ใช้วธิีการนิยามศัพท์จ านวน 3 วิธี ตัวอย่างเช่น 
 “ยั่งยืน หมายถึง  ก. ยืนยง, อยูน่าน, เชน่ ขอให้มีความสุขยั่งยนื.” (Royal Institute, 2011)  

                                           
1 เปรียบเทียบบทนิยามศัพท์ (Definition) หมายถึง การ พิจารณาเทียบเคียงความเหมือนและความต่างของข้อความซึ่งเรียบ
เรียงข้ึนเพื่ออธิบายความหมายของศัพท์ในพจนานุกรม ซึ่งในงานวิจัยนี้ บทนิยามศัพท์ คือ ข้อความทั้งหมดที่ต่อจากศัพท์หลัก 
(ค าตั้งหรือแม่ค า) 
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 ใช้วิธีการนิยามดังนี้ “ยืนยง” ใช้วิธีการนิยามที่ 6 เป็นการนิยามด้วยวิธีอธิบายโดยนัย ตามด้วยวิธีการนิยาม
ที่ 1.1 ข้อความว่า “อยู่นาน” เป็นการนิยามโดยการบรรยาย และตามด้วยการยกตัวอย่าง “เช่น ขอให้มีความสุข
ยั่งยืน” ใช้วิธีการนิยามที่ 1.3 เป็นการนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ  
 4) รูปแบบที่ 4 ใช้วิธีการนิยามศัพท์จ านวน 4 วิธี ตัวอย่างเช่น 
 “แจว ๑ น. เครื่องมือส าหรับพุ้ยน้ าให้เรือเคลื่อนไป ลักษณะคล้ายพาย แต่ด้ามยาวเรียว โคนด้ามมีที่จับ
เรียกว่า หมวกแจว มีหูแจวคล้องแจว เข้ากับหลักแจวซึ่งปักอยู่ที่ไม้กระดานเรียกว่า เต่า.; ๒ ก. พุ้ยน้ าให้เรือเคลื่อนไป; 
๓ (ปาก) ก. รีบหนีไป เช่น แจวอ้าว.” (Royal Institute, 2011)  

เป็นค าศัพท์ที่มีหลายความหมายจึงใช้วิธีการนิยามที่ 13 เป็นการนิยามโดยใช้ตัวเลขบอกความหมาย 
โดยค าว่า “แจว” มีทั้งสิ้น 3 ความหมาย จึงใส่หมายเลข ๑-๓ ตามด้วยวิธีการนิยามที่1.1 ข้อความว่า “เครื่องมือ
ส าหรับพุ้ยน้ าให้เรือเคลื่อนไป ลักษณะคล้ายพาย แต่ด้ามยาวเรียว โคนด้ามมีที่จับเรียกว่า หมวกแจว มีหูแจวคล้อง
แจว เข้ากับหลักแจวซึ่งปักอยู่ที่ไม้กระดานเรียกว่า เต่า , พุ้ยน้ าให้เรือเคลื่อนไป” เป็นการนิยามโดยการบรรยาย ตาม
ด้วยวิธีการนิยามที่ 1.2 การนิยามโดยรูปแบบรายงาน เป็นการบอกลักษณะของศัพท์นั้นในเชิงสังคมว่าค าว่า “แจว” 
เป็นภาษาปาก และตามด้วยการยกตัวอย่าง “เช่น แจวอ้าว” เป็นวิธีการนิยามที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ 
 5) รูปแบบที่ 5 ใช้วิธีการนิยามศัพท์จ านวน 5 วิธี ตัวอย่างเช่น 
 “สมรส [-รด] ก. แต่งงาน เช่น นาย ก สมรสกับนางสาว ข.; [-รด] ว. ที่เกี่ยวกับการแต่งงาน เช่น                 
พิธีมงคลสมรส. ; [-รด] (กฎ) ว. ดู การสมรส.” (Royal Institute, 2011)  

 ใช้วิธีการนิยามดังนี้ “แต่งงาน” เป็นการนิยามวิธีที่  2.1 การนิยามด้วยวิธีใช้ค าไวพจน์ ตามด้วย                 
การยกตัวอย่าง “เช่น นาย ก สมรสกับนางสาว ข, เช่น พิธีมงคลสมรส” เป็นวิธีการนิยามที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอก
สิ่งเฉพาะ ตามด้วยข้อความ “ที่เกี่ยวกับการแต่งงาน” เป็นการนิยามวิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย ตามด้วย 
“(กฎ)” เป็นการนิยามวิธีที่ 1.2 การนิยามโดยรูปแบบรายงาน เป็นการบอกลักษณะของศัพท์นั้นในเชิงสังคมว่าค าว่า 
“สมรส” เป็นภาษากฎหมาย และตามด้วยข้อความ “ดู การสมรส” เป็นการใช้วิธีการนิยามที่ 12 การอ้างค าใน
พจนานุกรมเดียวกัน 
 
ตารางที่ 1 เปรียบเทียบปริมาณรูปแบบวิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาว 

รูปแบบ การใช้วิธีการนิยาม 
ไทย ลาว 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 
1 1 วิธี 7 8.05 7 11.29 
2 2 วิธี 27 31.03 24 38.71 
3 3 วิธี 32 36.78 242 38.71 
4 4 วิธี 19 21.84 7 11.29 
5 5 วิธี 2 2.30 - - 

รวม  87 100 62 100 

                                           
2 ผลการวิจัยพบว่า รูปแบบที่ 2 และ 3 มีจ านวนวิธีการนิยามศัพท์ 24 วิธีเท่ากัน แต่เมื่อพิจาณาวิธีย่อยแล้วพบว่ารูปแบบท่ี 3 
มีกลวิธีย่อยมากกว่ารูปแบบท่ี 2 ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษารายละเอียดการนิยามศัพท์เฉพาะรูปแบบท่ี 3 
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จากตารางที่1 แสดงให้เห็นว่าวิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาว มีทั้งส่วน
ที่เหมือนและแตกต่างกัน กล่าวคือ ในพจนานุกรมภาษาไทยมีวิธีการนิยามศัพท์ทั้งสิ้น 5 รูปแบบ เรียงตามล าดับ
ความถี่ดังนี้ รูปแบบที่พบความถี่สูงที่สุดคือ รูปแบบที่ 3 ใช้วิธีการนิยามศัพท์จ านวน 3 วิธี พบจ านวน 32 ลักษณะ  
คิดเป็นร้อยละ 36.78 รองลงมาคือ รูปแบบที่ 2 ใช้วิธีการนิยามศัพท์จ านวน 2 วิธี พบจ านวน 27 ลักษณะ คิดเป็น 
ร้อยละ 31.03 และรูปแบบที่ 4 ใช้วิธีการนิยามศัพท์จ านวน 4 วิธี พบจ านวน 19 ลักษณะ คิดเป็นร้อยละ 21.84      
ส่วนรูปแบบที่ 1 และ 5 พบในความถี่ที่น้อยเมื่อเทียบกับรูปแบบอ่ืน ขณะที่การนิยามศัพท์ในวัจนานุกรมภาษาลาว                 
พบเพียง 4 รูปแบบ เรียงตามล าดับความถี่ดังนี้ รูปแบบที่พบความถี่สูงที่สุดมี 2 รูปแบบ ได้แก่ รูปแบบที่ 2 ใช้วิธีการ
นิยามศัพท์จ านวน 2 วิธี  และรูปแบบที่ 3 ใช้วิธีการนิยามศัพท์จ านวน 3 วิธี โดยพบความถี่เท่ากันจ านวน 24 ลักษณะ 
คิดเป็นร้อยละ 38.71 รองลงมาคือ รูปแบบที่ 1 ใช้วิธีการนิยามศัพท์เพียงวิธีเดียวและรูปแบบที่ 4 ใช้วิธีการนิยามศัพท์
จ านวน 4 วิธี โดยพบความถี่เท่ากันจ านวน 7 ลักษณะ คิดเป็นร้อยละ 11.29 
 ผลการวิจัยพบว่า รูปแบบการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและวจันานุกรมภาษาลาวในค าศัพท ์1 ค า
ที่พบมากที่สุดคือ รูปแบบที่ 3 เป็นการนิยามโดยใช้ 3 วิธีผสมผสานกัน ดังนั้นในบทความนี้ผู้วิจัยน าเสนอรายละเอียด
ของการนิยามศัพท์รูปแบบที่ 3 โดยศึกษาวิธีการนิยามศัพท์ พร้อมทั้งเปรียบเทียบส่วนที่เหมือนและแตกต่างกันของ
วิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาวดังต่อไปนี้ 

1. วิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและภาษาลาว 
 วิธีการนิยามศัพท์ในพจนานกุรมภาษาไทย ใช้วิธีการนิยาม 3 วิธีผสมผสานกัน มีทั้งสิ้น 32 ลักษณะ ลักษณะ
การนิยามศัพท์ที่พบความถี่สูงสุดเรียงล าดับจากมากไปน้อย 5 อันดับ ได้แก่ 

1) วิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่  1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ และวิธีที่ 1.4                   
การนิยามโดยอาศัยประสบการณ์ 

2) วิธีที่  1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่  1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ และวิธีที่ 11.                   
การนิยามแบบเทียบภาษา 

3) วิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ และวิธีที่ 12. การอ้าง
ค าในพจนานุกรมเดียวกัน 

4) วิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่ 4. การให้บทนิยามโดยการบอกกฎของสิ่งนั้น และวิธีที่ 1.3 
การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ 

5) วิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่ 6. การนิยามด้วยวิธีอธิบายโดยนัย และวิธีที่ 11. การนิยาม
แบบเทียบภาษา 

วิธีการนิยามศัพท์ในวัจนานุกรมภาษาลาวใช้วิธีการนิยาม 3 วิธีผสมผสานกัน มีทั้งสิ้น 24 ลักษณะ ลักษณะ
การนิยามศัพท์ที่พบความถี่สูงสุดเรียงล าดับจากมากไปน้อย 5 อันดับ ได้แก ่
 1) วิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่ 8 การนิยามโดยใช้วิธีปฏิเสธเสียก่อนแล้วจึงบ่งชี้ค านิยาม
ด้วยวิธีอื่น ๆและวิธีที่ 12 การอ้างค าในพจนานุกรมเดียวกัน 
 2) วิธีที่  1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่  1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ และวิธีที่  1.4               
การนิยามโดยอาศัยประสบการณ์ 
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 3) วิธีที่  1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่  1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ และวิธีที่  11.                    
การนิยามแบบเทียบภาษา 
 4) วิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่ 6. การนิยามด้วยวิธีอธิบายโดยนัย และวิธีที่ 1.2 การนิยาม
โดยรูปแบบรายงาน 
 5) วิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่ 6. การนิยามด้วยวิธีอธิบายโดยนัย และวิธีที่ 1.4 การนิยาม
โดยอาศัยประสบการณ์ 

2. วิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาวที่เหมือนกัน 
จากผลการวิจัยพบว่า วิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาว มีบางลักษณะที่

เหมือนกันดังนี้ 
 

ตารางที่ 2 แสดงการเปรียบเทยีบวิธีการนิยามศัพท์ในพจนานกุรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาวที่เหมือนกัน 
ลักษณะการนิยามศัพท์ ไทย ลาว 

1) 1.13, 1.3, 1.4 (บรรยาย + บอกสิ่งเฉพาะ + ประสบการณ์) 
4  

2) 1.1, 1.3, 11 (บรรยาย + บอกสิ่งเฉพาะ + เทียบภาษา)   
3) 1.1, 8, 12 (บรรยาย + ปฏิเสธ + อ้างค า)   
4) 1.1, 4, 1.3 (บรรยาย + บอกกฎของสิ่งนั้น + บอกสิ่งเฉพาะ)   

(มีการสลับต าแหน่ง) 
5) 1.1, 8, 6(บรรยาย + ปฏิเสธ + โดยนัย)   

(มีการสลับต าแหน่ง) 
6) 1.1, 1.3, 8 (บรรยาย + บอกสิ่งเฉพาะ + ปฏิเสธ)  

(มีการสลับต าแหน่ง) 
 

(มีการสลับต าแหน่ง) 
7) 6, 1.2, 1.3 (โดยนัย + รายงาน + บอกสิ่งเฉพาะ) 6, 1.3, 1.2  

 
จากตารางที่2 แสดงการเปรียบเทียบวิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาวที่

เหมือนกัน พบว่ามีลักษณะที่เหมือนดังนี้ 
2.1 ลักษณะการนิยามศัพท์ที่เหมือนกันทุกประการ เป็นการนิยามศัพท์ที่ใช้วิธีการนิยามเดียวกันทุกวิธี  

และอยู่ในต าแหน่งเดียวกันทั้งในพจนานุกรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาวมี 3 ลักษณะ ได้แก่ ลักษณะที่ 1 คือ 
วิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ และวิธีที่ 1.4 การนิยามโดยอาศัย
ประสบการณ์  

ลกัษณะที่ 2 คือ วิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธีที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ และวิธีที่ 11 
การนิยามแบบเทียบภาษา  

                                           
3 ผู้วิจัยก าหนดตัวเลขวิธีการนิยามศัพท์ตามหัวข้อ “แนวคิดที่ใช้ในการวิจัย” ในบทความหน้า 4 
4 เคร่ืองหมาย  หมายถงึ การนยิามศพัท์ทัง้ในภาษาไทยและภาษาลาว มีลกัษณะและต าแหนง่เหมือนกนัทกุประการ 
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ลักษณะที่ 3 คือ วิธีที่ 1.1 การนยิามโดยการบรรยาย วิธีที่ 8 การนิยามโดยใช้วิธีปฏิเสธเสยีก่อนแล้วจึงบ่งชี้
ค านิยามด้วยวิธีอื่น ๆ  และวิธีที ่12 การอ้างค าในพจนานุกรมเดียวกัน ดังตัวอย่าง  
 
ตัวอย่างที่ 1 การใช้วิธีการนิยามเดียวกันทุกประการทั้งภาษาไทยและภาษาลาว โดยใช้วิธี ที่ 1.1 การนิยามโดย                 
การบรรยาย วิธีที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ และวิธีที่ 11 การนิยามแบบเทียบภาษา 

ค าศัพท ์ ความหมาย 
เนื้อเยื่อ (1.1) น. กลุ่มของเซลล์ที่มักมีลักษณะเหมือนกัน ท าหน้าที่ร่วมกัน มีหลายชนิด (1.3) เช่น เนื้อเยื่อกล้ามเนื้อ 

เป็นเนื้อเยื่อส่วนท่ีช่วยให้อวัยวะต่าง ๆ ของร่างกายเคลื่อนไหวได้ เนื้อเยื่อบุผิว เป็นเนื้อเยื่อท่ีท าหน้าที่บุผิว

นอก บุผิวใน บุโพรง บุท่อ บุต่อมของอวัยวะ . (1.3) (อ. tissue). (Royal Institute, 2011) 

ຄວາมຖ ີ່  2 (1.1) ນ. ຈ ານວນຮອບວຽນຂອງການສ ີ່ ນໄກວຂອງຄ ື້ ນສຽງ, ຄ ື້ ນແມີ່ ເຫ  ກທ ີ່ ຄຶດໄລີ່ຈ ານວນ

ຮອບຕ ີ່ ໜຶີ່ ງວິນາທ  (1.3) ເຊ ີ່ ນ: ຄວາມຖ ີ່ ຂອງກະແສີ່ໄຟຟື້ າສະລ ບມ  50 ຮອບຕ ີ່ ວິນາທ . ໃນ

ທາງຟ ຊິກໄດື້ ເອ ື້ ນຄວາມຖ ີ່ ຮອບວຽນການສ ີ່ ນໄກວລ ກສະນະນ ື້ ວີ່ າ ເຮ ດ. ໃນພາສາອ ງກິດ

ຂຽນ  (11) Hertz. (ສະຖາບ ນວິທະຍາສາດສ ງຄົມແຫີ່ງຊາດ, 2012) 

  
2.2 ลักษณะการนิยามศัพทท์ี่ใชว้ิธีการนิยามเดียวกนัทุกวิธี แต่ละวิธีอยู่ในต าแหน่งเดียวกนัทั้งใน

พจนานุกรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาว และยังมบีางลกัษณะเพิ่มเติมที่มีวิธีการนิยามเดียวกันแต่สลบั
ต าแหน่งกัน มี 3 ลักษณะ ได้แก ่ 
 ลักษณะที่ 1 คือ วิธีที่ 1.1 การนยิามโดยการบรรยาย วิธีที่ 4 การให้บทนิยามโดยการบอกกฎของสิ่งนัน้ 
และวิธีที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธบีอกสิ่งเฉพาะ  
 ลักษณะที่ 2 คือ วิธีที่ 1.1 การนยิามโดยการบรรยาย วิธีที่ 8 การนิยามโดยใช้วิธีปฏิเสธเสยีก่อนแล้วจึงบ่งชี้
ค านิยามด้วยวิธีอื่น ๆ  และวิธีที ่6 การนิยามด้วยวิธีอธบิายโดยนัย  
 ลักษณะที่ 3 คือ วิธีที่ 1.1 การนยิามโดยการบรรยาย วิธีที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ และวิธีที่ 8 
การนิยามโดยใช้วิธปีฏิเสธเสียกอ่นแล้วจึงบง่ชี้ค านิยามด้วยวิธีอืน่ ๆ ดังตัวอย่าง  
 
ตัวอย่างที่ 2 การนิยามศัพท์ที่ใชว้ิธีการนิยามเดียวกนัทุกวิธี แต่ละวิธีอยู่ในต าแหน่งเดียวกนั และ ยังมีบางลักษณะที่
สลับต าแหน่งกัน โดยใช้วิธทีี่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย วิธทีี่ 6 การนิยามด้วยวิธีอธิบาย โดยนัย และวิธีที่ 8 การ
นิยามโดยใช้วิธปีฏิเสธเสียก่อนแล้วจึงบง่ชี้ค านิยามด้วยวิธีอื่น ๆ 
ค าศัพท์ ความหมาย 
ภูมิแพ้ [พูม-] (1.1) น. สภาพที่ร่างกายมีปฏิกิริยาผิดปรกตติ่อสิ่งที่ตามธรรมดา เมื่อเข้า สู่ร่างกายคนท่ัว 

ๆ ไปแล้วจะ(8) ไม่มีอันตรายใด ๆ จะมีอันตราย ก็เฉพาะใน คนบางคนที่ (6) แพ้สิ่งนั้น
เท่านั้น. (Royal Institute, 2011) 

ໃຈສູງ (1.1) ຄ. ທ ີ່ ມ ຄວາມຄິດໃຫຍີ່ , (6) ໃຈຍອມເສຍສະຫ ະສີ່ວນຕົວເພ ີ່ ອ ຄົນທ ງຫ າຍ, ໃຈ

 (8) ບ ີ່ ຕ ີ່ າຕື້ອຍ. (ສະຖາບ ນວິທະຍາສາດ ສ ງຄົມແຫີ່ງຊາດ, 2012) 
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2.3 ลักษณะการนิยามศัพท์ที่ใช้วิธีการนิยามเดียวกันทุกวิธีทั้งในพจนานุกรมภาษาไทยและวัจนานุกรม
ภาษาลาวแต่สลับต าแหน่งกัน พบเพียงลักษณะเดียว ได้แก่ วิธีที่  6 การนิยามด้วยวิธีอธิบายโดยนัย วิธีที่ 1.2 การ
นิยามโดยรูปแบบรายงาน และวิธีที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 3 ลักษณะการนิยามศัพท์ที่ใช้วิธีการนิยามเดียวกันทุกวิธี แต่สลับต าแหน่งกัน โดยใช้วิธีที่ 6 การนิยามด้วย
วิธีอธิบายโดยนัย วิธีที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ และวิธีที่ 1.2 การนิยามโดย รูปแบบรายงาน 

ค าศัพท์ ความหมาย 
กะผลุบกะโผล่ [-ผลุบ-โผล่] (6) ก.อาการที่ผลุบลงแล้วโผล่ขึ้น  (1.3) เช่น ปลากะผลุบกะโผล่ขึ้นมาหายใจ, อาการที่

ผลุบเข้าไปแล้วโผล่ออกมา  (1.3) เช่น มากะผลุบกะโผล่อยู่หลังเวทีท าไม, จม ๆ ลอย ๆ   (1.3) เช่น 

ขอนลอยน้ ากะผลุบกะโผล่,  (1.2) โดยปริยายหมายความว่า ไปหรือมาไม่สม่ าเสมอ  (1.3) เช่น ถ้าจะ
มาช่วยงานก็ขอให้มาสม่ าเสมอ อย่ากะผลุบกะโผล ่มาบ้างไม่มาบ้าง, ผลบุโผล่ ๆ หรือ ผลุบ ๆ โผล่ ๆ ก็
ว่า. (Royal Institute, 2011) 

ຄ າເຂົື້ າ (6) ເຂົື້ າທ ີ່ ຕ ກໃສີ່ປາກ ເພ ີ່ ອຈະຫຍ ື້ ກິນເທ ີ່ ອໜຶີ່ ງໆ (1.2) ໂດຍປະລິຍາຍ ໝາຍເຖິງເຂົື້ າໜ

ຽວໜຶື້ ງທ ີ່ ເປ ນປ ື້ ນເປ ນຄ າສ າລ ບໃສີ່ປາກກິນແຕີ່ລະເທ ີ່ ອ (1.3) ເຊ ີ່ ນ: ເວລາກິນຢີ່ າເຮ ດ

ຄ າເຂົື້ າໃຫຍີ່ຫ າຍຜູື້ ອ ີ່ ນເຫ ນຊິຫົວຂວ ນ. (ສະຖາບ ນວິທະຍາສາດສ ງຄົມແຫີ່ງຊາດ, 2012) 

 
3. วิธีการนิยามศัพท์ในพจนานกุรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาวที่แตกตา่งกัน 
ผลการวิจัยพบว่าเมื่อเปรียบเทียบวิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและ วัจนานุกรมภาษาลาว 

นอกจากจะมีความเหมือนกันดังที่กล่าวข้างต้นแล้ว ยังมีบางลักษณะที่แตกต่างกัน ลักษณะการนิยามศัพท์ ที่พบเฉพาะ
ในพจนานุกรมภาษาไทยเท่านั้นมีจ านวน 27 ลักษณะ ส่วนลักษณะการนิยามศัพท์ที่พบเฉพาะ วัจนานุกรมภาษาลาว
เท่านั้นมีจ านวน 17 ลักษณะ ทั้งนี้ ในงานวิจัยพบทั้งลักษณะที่ แตกต่างกันเพียง 1 วิธี 2 วิธี และ 3 วิธี ดังตัวอย่างที่ 
4-5 เป็นวิธีการนิยามศัพท์ที่พบเฉพาะในภาษาไทย และตัวอย่างที่ 6-7 เป็นวิธีการนิยามศัพท์ที่พบเฉพาะในภาษาลาว 

 
ตารางที่ 3 แสดงการเปรียบเทยีบวิธีการนิยามศัพท์ในพจนานกุรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาว 

ลักษณะการนิยามศัพท์เฉพาะภาษาไทย  ลักษณะการนิยามศัพท์เฉพาะภาษาลาว 
1) 1.1, 1.3, 12 (บรรยาย + บอกสิ่งเฉพาะ + อ้างค า)  1) 1.1, 6, 1.2 (บรรยาย + โดยนยั + รายงาน) 
2) 1.1, 6, 11 (บรรยาย + โดยนัย + เทียบภาษา)  2) 1.1, 6, 1.4 (บรรยาย + โดยนยั + ประสบการณ์) 
3) 1.1, 11, 1.3 (บรรยาย + เทียบภาษา + บอกสิ่ง
เฉพาะ) 

 3) 1.1, 8, 1.4 (บรรยาย + ปฏิเสธ + ประสบการณ์) 

4) 1.2, 1.1, 8 (รายงาน + บรรยาย + ปฏิเสธ)  4) 4, 1.3, 11 (บอกกฎของสิ่งนั้น + บอกสิ่งเฉพาะ + 
เทียบภาษา) 

5) 13, 1.1, 1.3  (โดยใช้ตัวเลขบอกความหมาย + 
บรรยาย + บอกสิ่งเฉพาะ) 

 5) 4, 8, 1.3 (บอกกฎของสิ่งนั้น + ปฏิเสธ + บอกสิ่ง
เฉพาะ) 
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จากตารางที่ 3 ผู้วิจัยน าเสนอข้อมูลการเปรียบเทียบวิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและ วัจนานุ
กรมภาษาลาวที่แตกต่างกนัเฉพาะอันดบัสูงสุดมากไปหานอย 5 ล าดับ ดังตัวอย่างดังนี ้
 
ตัวอย่างที่ 4 การนิยามศัพท์ที่พบเฉพาะในพจนานุกรมภาษาไทย โดยใช้วิธีที่  13 การนิยามโดยใช้ตัวเลข บอก
ความหมาย วิธีที่ 1.1 การนิยามโดยการบรรยาย และวิธีที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ 
ค าศัพท์ ความหมาย 
กรรม๑, 
กรรม - ๑ 

(13) ๑ [ก า, ก ามะ-] (1.1) น. การ, การกระท า, การงาน, กิจ,   (1.3) เช่น พลีกรรม ต่างกรรมต่างวาระ, เป็น

การดีก็ได้ ช่ัวก็ได้ (1.3) เช่น กุศลกรรม อกุศลกรรม. 

(13) ๒ (1.1) น. การกระท าที่ส่งผลร้ายมายังปัจจุบัน หรือซึ่งจะส่งผลร้ายต่อไปในอนาคต (1.3) เช่น บัดนี้
กรรมตามทันแล้ว ระวังกรรมจะตามทันนะ 

(13) ๓ (1.1) น. บาป, เคราะห์. (1.3) เช่น คนมีกรรม กรรมของฉันแท้ ๆ. 

(13) ๔ (1.1) น. ความตาย ในค าว่า ถึงแก่กรรม. (Royal Institute, 2011) 

 
ตัวอย่างที่ 5 การนิยามศัพท์ทีพ่บเฉพาะในพจนานุกรมภาษาไทย โดยใช้วิธทีี่ 1.2 การนิยามโดยรูปแบบรายงาน วธิี
ที่1.1 การนิยามโดยการบรรยาย และวิธีที่ 8 การนยิามโดยใช้วธิีปฏิเสธเสียก่อนแล้วจึงบ่งชี้ค านิยามด้วยวิธีอื่น ๆ 

ค าศัพท์ ความหมาย 
จ๋อง (1.2) (ปาก)(1.1) ว. หงอยเหงา, เซื่อง, (8) ไม่กล้า, ไม่คึกคัก. (Royal Institute, 2011) 

 
ตัวอย่างที่ 6 การนิยามศัพท์ที่พบเฉพาะในภาษาลาว โดยใช้วิธทีี่ 4 การให้บทนิยามโดยการบอกกฎของสิ่งนั้น ด้วยวิธี
ที่ 1.3 การนิยามด้วยวิธบีอกสิ่งเฉพาะและ วิธีที่ 11 การนิยามแบบเทียบภาษา 

ค าศัพท์ ความหมาย 

ຄ າກິລິຍາວິເສດ (4) ນ. ນ າໃຊື້ປະກອບຄ າທື້າຍຂອງຄ າກິລິຍາ ຫ   ຄ າວິເສດດື້ວຍ ກ ນໃຫື້ມ ຄວາມ ໝາຍ

ແຕກຕີ່າງກ ນອອກໄປ  (1.3) ເຊ ີ່ ນ: ແລີ່ນກ ີ່ນໆ,ລົື້ ມອາບຟາບ, ຂົມອ ີ່ າ ລ ີ່ າ,ແດງປາບໆ 

ຄ າວິຊາການທາງພາສາດວີ່ າ (11) adv. (ສະຖາບ ນວິທະຍາ ສາດສ ງຄົມແຫີ່ງຊາດ, 
2012) 

 
ตัวอย่างที่ 7 การนิยามศัพท์ที่พบเฉพาะในภาษาลาว โดยใช้วิธทีี่ 4 การให้บทนิยามโดยการบอกกฎของสิ่งนั้น วิธีที่ 8 
การนิยามโดยใช้วิธปีฏิเสธเสียกอ่นแล้วจึงบง่ชี้ค านิยามด้วยวิธีอืน่ ๆ และวิธทีี่ 1.3 การนิยามด้วยวิธีบอกสิ่งเฉพาะ 

ค าศัพท์ ความหมาย 

ດອກ 2 (4) ວ. ຄ າໃຊື້ປະກອບທື້າຍປະໂຫຍກຫ  ຄ າເວົື້ າ ເພ ີ່ ອໃຫື້ ໄດື້ຄວາມວີ່ າ:  (8) ບ ີ່ ແມີ່ ນ ແນວນ ື້ ນບ ີ່

ເປ ນດ ີ່ ງນ ື້ ນ  (1.3) ເຊ ີ່ ນ:ບ ີ່ ແມີ່ ນດອກ, ບ ີ່ ໄປດອກ, ບ ີ່ ກິນດອກ, ບ ີ່ ເຮ ດ ດອກ.(ສະຖາບ ນ

ວິທະຍາສາດສ ງຄົມແຫີ່ງຊາດ, 2012) 
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สรุปผลการวิจัย 
ผลการวิจัยพบว่ารูปแบบการนิยามศัพท์ที่พบมากในพจนานุกรมภาษาไทย คือ รูปแบบที่ใช้วิธีการนิยาม 3 

วิธี พบทั้งสิ้น 32 ลักษณะ คิดเป็นร้อยละ 36.78 และรูปแบบการนิยามศัพท์ที่พบมากในวัจนานุกรมภาษาลาว คือ 
รูปแบบที่ใช้วิธีการนิยาม 3 วิธีเช่นเดียวกัน พบทั้งสิ้น 24 ลักษณะ คิดเป็นร้อยละ 38.71  

สรุปผลการวิจัยได้ว่า วิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรมภาษาไทยและวัจนานุกรมภาษาลาวที่เหมือนกันมี 7 
ลักษณะ ที่พบเฉพาะในพจนานุกรมภาษาไทยมี 27 ลักษณะ และพบเฉพาะในวัจนานุกรมภาษาลาวมี 17 ลักษณะ 
แม้ว่าทั้งภาษาไทยและภาษาลาวเป็นตระกูลภาษาเดียวกันก็ตาม แต่ในการนิยามความหมาย พบทั้งวิธีการนิยามที่
เหมือนกันและแตกต่างกัน ซึ่งภาษาไทยมีจ านวนรูปแบบวิธีการนิยามศัพท์ที่หลากหลายมากกว่าภาษาลาว นอกจากนี้
ผู้วิจัยพบว่าภาษาไทยใช้รูปแบบการสลับต าแหน่งวิธีการนิยามศัพท์มากกว่ารูปแบบของภาษาลาว  

 

อภิปรายผล 
1. วิธีการนิยามศัพท์สะท้อนให้เห็นถึงการให้ความส าคัญต่อวิธีการอธิบายความหมายระหว่างพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 และวัจนานุกรมภาษาลาว สถาบันวิทยาศาสตร์สังคมแห่งชาติ  พ.ศ. 2555                    
ที่เหมือนและแตกต่างกันในพจนานุกรมภาษาไทยมีวิธีการนิยามศัพท์ให้ความหมายค่อนข้างซับซ้อน ประกอบด้วย                
การให้รายละเอียด การบอกที่มาทางนิรุกติศาสตร์ การยกตัวอย่างประกอบการอธิบาย พร้อมทั้งการจัดกลุ่มวงศัพท์ 
ส่วนวัจนานุกรมภาษาลาวเน้นการอธิบายความหมายอย่างกระชับ ชัดเจน เน้นค าศัพท์ที่ปรากฏใช้ในชีวิตประจ าวัน  
 2. คณะกรรมการผู้รับผิดชอบช าระพจนานุกรมในภาษาไทยและภาษาลาวมีความแตกต่างกันพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เก็บค าศัพท์จากทุกวงการ ส่วนวัจนานุกรมภาษาลาวเก็บค าศัพท์โดย
นักภาษาศาสตร์เท่านั้น อาจกล่าวได้ว่าพจนานุกรมภาษาไทยรวบรวมค าศัพท์จากหลายแขนง จัดท าโดยนักวิชาการ
หลากหลายสาขาท าให้ค าศัพท์มีความหลากหลาย ส่งผลให้การนิยามศัพท์มีความหลากหลายตามไปด้วย ขณะที่วัจนา
นุกรมภาษาลาวจัดท าโดยนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์เพียงสาขาเดียวจึงท าให้มีค าศัพท์ และวิธีการนิยามศัพท์น้อย
กว่าพจนานุกรมภาษาไทย 
 3. วัตถุประสงค์ในการจัดท าพจนานุกรมที่คล้ายกัน ส่งผลให้วิธีการนิยามศัพท์ในพจนานุกรม ภาษาไทย
และวัจนานุกรมภาษาลาวบางส่วนคล้ายกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเกิดขึ้นจากรัฐบาล และใช้เพื่อเป็น
มาตรฐานในการเขียนสะกดค า ขณะที่วัจนานุกรมภาษาลาวจัดท าขึ้นเพื่อเป็น คลังศัพท์ที่ถูกต้องครบถ้วนและใช้เป็น
พื้นฐานในการเขียนและพูดภาษาลาว 
  4. รูปแบบการนิยามศัพท์ในภาษาไทยและภาษาลาวพบทั้งส่วนที่เหมือนและแตกต่างกัน วัจนานุกรมภาษา
ลาวเน้นการอธิบายความหมายอย่างกระชับ ชัดเจน เน้นค าศัพท์ที่ปรากฏ ใช้ในชีวิตประจ าวัน แต่ในพจนานุกรม
ภาษาไทยมีวิธีการนิยามศัพท์ ให้ความหมาย ในพจนานุกรม หลากหลายวิธี ประกอบด้วยการให้รายละเอียด                  
ซึ่งสอดคล้องกับ Royal Institute (2011) ที่กล่าวว่า การระบุบทนิยามศัพท์ (definition) ประกอบด้วย การออกเสียง 
(pronunciation) หน้าที่ทางไวยากรณ์ (grammatical category) ความหมาย (meaning) ทั้งความหมายตรง 
(denotative meaning) ความหมายแฝง หรือความหมายโดยนัย (connotative meaning) การใช้ (usage) หรือ
ขอบเขตของการใช้ (range of application) ประวัติความเป็นมา ของค า (etymology) การแบ่งพยางค์ในค า 



วารสารศรีปทุมปริทศัน์ ฉบับมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม – ธนัวาคม 2562 
Sripatum Review of Humanities and Social Sciences  Vol.19 No.2 July - December 2019 

ปัญญา เชี่ยวชาญ เบิกบาน คุณธรรม  
Intellectual, Professional, Cheerfulness, Morality 

20 
 

(syllabification) การสร้างค าใหม่จากรากศัพท์ (word derivation) ค าพ้องความหมาย (synonym) ภาพประกอบ 
(illustration) เป็นเนื้อหาข้อมูลของค าศัพท์ 
 

ข้อเสนอแนะ 
 1. ข้อเสนอแนะในการน าผลวิจัยไปใช้ 
 ควรจะน างานวิจัยนี้ไปเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่ประชาชนลาว และการเรียน               
การสอนภาษาลาวให้แก่ประชาชนไทย รวมทั้งชาวต่างประเทศอ่ืน ๆ ที่สนใจ 
 2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
 ควรศึกษาเปรียบเทียบค าหลายความหมายจากพจนานุกรมภาษาไทยและพจนานุกรมภาษาลาว และศึกษา
ค าความหมายโดยนัย 
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